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LEZIONE PRIMA

Le telefonate difficili ⊙⊙

Giorgio: E le telefonate? Che ne dici Claudia? Beh, le faremo poi quando

ci saremo cambiati.

Claudia: Ho parlato con mio padre, stava un po’ in pensiero, gli ho promesso
di rientrare al più presto possibile. Telefoni tu a Giovanni?

Giorgio: S̀ı, ma non ricordo il numero, l’elenco dove sarà?

Claudia: Non lo trovo.

Giorgio: Allora chiamo il centralino, tanto dobbiamo fare un’interurbana.

Centralino: Pronto, desidera?

Giorgio: Vorrei sapere il numero del bar Italia a Pisa per piacere, Via XX
Settembre.

Centralino: Un attimo per favore, . . . Eccolo. Il prefisso 050, abbonato 765948.

Giorgio: Grazie e buona sera.

Giovanni: Qui bar Italia. Chi parla?

Giorgio: Ciao, sono io, Giorgio.

Giovanni Ah, non mi aspettavo più una tua telefonata! Cosa avete fatto?
Dove sei? Ti hanno sequestrato?

Giorgio: S̀ı, figurati, e chi mi vuole? Io soldi non ne ho. Tu pagheresti per

me il riscatto?

• Vocabolario

cambiarsi / zich verkleden
desiderare / wensen
figurarsi / zich voorstellen

l’interurbana / interlokaal gesprek
promettere / beloven

ricordare / herinneren
rientrare / weer thuis komen

riscatto, il / het losgeld
sequestrare / kidnappen

stare in pensiero / bezorgd zijn
tanto / zo veel
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Toekomende tijd

De vormen en het gebruik van de toekomende tijd, il futuro, kennen we uit
Lo Stivale I en worden hier even kort herhaald.

Het gebruik van deze tijd loopt in het Italiaans in grote trekken parallel aan
dat in het Nederlands: de toekomende tijd wordt gebruikt om handelingen

of toestanden uit te drukken die in de toekomst plaats vinden.

Qua vorm is er wel een groot verschil. Waar wij in het Nederlands een
apart hulpwerkwoord van de toekomende tijd hebben, drukt het Italiaans
het toekomst-element via een werkwoordsuitgang uit.

Andranno in pensione fra quindici anni.
Ze zullen over vijftien jaar met pensioen gaan.

Beide talen hebben tevens gemeen dat met de toekomende tijd ook een

toestand of handeling uitgedrukt kan worden die verondersteld wordt of een
benadering van iets is.

Sarà partito.
Hij zal wel vertrokken zijn.

Avrà una ventina di anni.
Ze zal ongeveer twintig zijn.

In het Nederlands worden in zulke gevallen vaak een woordje als ‘wel’ toege-

voegd, in het Italiaans zit dit aspect als het ware al in de werkwoordsvorm.
De vormen van de regelmatige werkwoorden zijn bekend en worden hier

alleen even gegeven om ze weer in herinnering te roepen en te laten zien
hoe de futuro en de nieuwe tijd die hier aan de orde komt, nl. de verleden

toekomende tijd —in het Italiaans condizionale— samenhangen.

parl are tem ere dorm ire cap ire

parl erò tem erò dorm irò cap irò

parl erai tem erai dorm irai cap irai

parl erà tem erà dorm irà cap irà

parl eremo tem eremo dorm iremo cap iremo

parl erete tem erete dorm irete cap irete

parl eranno tem eranno dorm iranno cap iranno

Schema: vormen van de toekomende tijd
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Uit het schema zal duidelijk zijn dat er ook volstaan had kunnen worden

met slechts twee rijtjes. De vormen van de werkwoorden op are en ere zijn
immers het zelfde en die van de beide ire-werkwoorden ook.

De karakteristieke letter van de toekomende tijd is de r.

Er is een groot aantal werkwoorden dat een ‘verkorte’ vorm heeft. Het gaat

in het algemeen om zeer veel voorkomende werkwoorden. Hier volgt een
lijstje van de ik-vorm; de andere vormen zijn daarvan dan op de volgende
manier eenvoudig af te leiden: andrò −→ andrai, andrà, andremo, andrete,

andranno.

andare (gaan) −→ andrò

avere (hebben) −→ avrò
bere (drinken −→ berrò

cadere (vallen) −→ cadrò
dare (geven) −→ darò

dire (zeggen) −→ dirò
dovere (moeten) −→ dovrò

essere (zijn) −→ sarò
fare (doen) −→ farò
potere (kunnen) −→ potrò

rimanere (blijven) −→ rimarrò
sapere (weten) −→ saprò

stare (staan) −→ starò
tenere (houden) −→ terrò

vedere (zien) −→ vedrò
venire (komen) −→ verrò

vivere (leven) −→ vivrò
volere (willen) −→ vorrò

Oefening 1 ⊙⊙

Domani parlerò con il mio avvocato.
Quando parlerai con Paolo.

Forse Giorgio parlerà con Lucia.
Ga te werk zoals in het voorbeeld:

Angelo non ha ancora disegnato quel modello, [modello = model]
ma lo disegnerà fra poco. [disegnare = tekenen]

1. Non hai ancora ballato con me,

ma . . .

2. Carlo non è ancora arrivato,

ma . . .

3. Non ho ancora riportato la macchina,
ma . . .



LEZIONE PRIMA: PAGHERESTI PER ME IL RISCATTO? 8

4. Non ho ancora mangiato,

ma . . .

5. Il mio amico non mi ha ancora telefonato,
ma . . .

6. Claudia non ha ancora comprato una nuova borsa,
ma . . .

7. Non gli ho ancora parlato,

ma . . .

Oefening 2

Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Rimaniamo un po’ con te e poi andiamo in banca.

Rimarremo un po’ con te e poi andremo in banca.

1. Cambio casa il prossimo mese e poi compro nuovi mobili.

. . .

2. Finiamo di leggere il giornale e poi prepariamo la cena.
. . .

3. Questo pomeriggio fanno le spese per tutta la settimana e poi vanno
al cinema.

. . .

4. Va prima qualche giorno a Firenze e poi passa il resto delle sue vacanze
al mare.
. . .
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5. Compro gli sci qui in Olanda e poi parto per andare a sciare nelle Alpi

francesi.
. . .

De condizionale

In het algemeen kan men stellen dat het gebruik van de onvoltooid toeko-

mende tijd condizionale presente aardig overeenkomt met dat van de verle-
den toekomende tijd in het Nederlands.

De vormen:

parl are tem ere dorm ire cap ire

parl erei tem erei dorm irei cap irei

parl eresti tem eresti dorm iresti cap iresti

parl erebbe tem erebbe dorm irebbe cap irebbe

parl eremmo tem eremmo dorm iremmo cap iremmo

parl ereste tem ereste dorm ireste cap ireste

parl erebbero tem erebbero dorm irebbero cap irebbero

Schema: vormen van de onvoltooid toekomende tijd

Ook uit dit schema zal duidelijk zijn dat er met twee rijtjes volstaan had
kunnen worden. Er zijn er vier gegeven om expliciet te laten zien dat de

vormen van de werkwoorden op are en ere onderling niet verschillen en die
van de isco-groep gelijk zijn aan de vormen van de andere werkwoorden op

ire.

De werkwoorden met een ‘verkorte’ vorm van de toekomende tijd, hebben

ook een ‘verkorte’ condizionale. Dus: sarei, saresti, sarebbe, saremmo, sa-
reste, sarebbero etc.

Ook deze tijd wordt in vergelijkbare situaties gebruikt als in het Nederlands.

Bijvoorbeeld in beleefd geformuleerde wensen.

Vorrei un espresso, per piacere.

Ik zou graag een kopje espresso willen, alstublieft.

Potrebbe dirmi che ore sono?
Zoudt u me kunnen zeggen hoe laat het is?
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Net als in het Nederlands, kan de condizionale gebruikt worden om een

uitspraak wat minder categorisch te laten klinken.

Direi che è meglio andare via.
Ik zou zeggen dat het beter is om weg te gaan.

Tenslotte kan men met de condizionale uitdrukken dat men iets meldt op
gezag van een ander.

Secondo i giornali sarebbe morto.

Volgens de kranten zou hij overleden zijn.

I ladri sarebbero scappati.
De dieven zouden ontsnapt zijn.

Oefening 3 ⊙⊙

Tu pagheresti per me il riscatto?
Le piacerebbe restare a casa a leggere.

Io non comprerei quel vestito. La mia amica invece s̀ı.
La mia amica invece lo comprerebbe.

Io non spenderei 10.000 Lire per un libro cos̀ı. Tu invece s̀ı.
Tu invece le spenderesti.

1. Io non metterei l’olio. Mia madre invece s̀ı.
. . .

2. Io non leggerei questi romanzi. Sandro invece s̀ı.

. . .

3. Io non presterei i libri. Tu invece s̀ı.

. . .

4. Io non crederei quelle cose assurde. Tu invece s̀ı.

. . .

5. Io a quest’ora non fumerei. Il tuo ragazzo invece s̀ı.
. . .

Oefening 4 ⊙⊙

Vorrei fare una gita per la città. [gita = tochtje]
Saresti disposto a farmi compagnia? [fare/tenere compagnia = gezelschap

houden]
Mi farebbe molto piacere.

Non potresti venire a prendermi?
Verrei volentieri, ma non posso. [volentieri = graag]



LEZIONE PRIMA: PAGHERESTI PER ME IL RISCATTO? 11

Mi potrebbe dire se la piazza è da quella parte?

Ga te werk als in voorbeeld:

Sei disposto a portarmi in giro?
Saresti disposto a portarmi in giro?

1. Vuoi presentarmi ai tuoi genitori?

. . .

2. L’hai invitato a cena?

. . .

3. Fai meglio a non andarci.
. . .

4. Non puoi venire a prendermi?
. . .

5. Vieni al mare con noi?

. . .

Oefening 5 ⊙⊙

Faccio bene a non andarci?
No, male.

È bello aver pochi soldi?
No, brutto.

1. Sei arrivato primo?
. . .

2. Le banche sono aperte?
. . .

3. L’hai detto già a qualcuno?

. . .

4. È semplice andare da via Roma a via Bixio?

. . .

5. Costa molto quel vestito rosso?
. . .

6. È sbagliata questa risposta?
. . .
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Oefening 6

Vertaal in het Italiaans:

1. Zul je het volgend weekend naar Rome gaan? Ik weet het nog niet, ik
zal wel zien.

. . .

2. We zullen de telefoontjes doen, wanneer we ons verkleed zullen hebben.

. . .

3. Zullen ze tijd hebben om hen te groeten?

. . .

4. Enzo zal voor de koffie en de broodjes betalen.

. . .

5. De spaghetti en de wijn zullen we in de supermarkt kopen.

. . .

Oefening 7

Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Ho sentito dire che il papa è malato.

Il papa sarebbe malato.

1. Ho sentito dire che ha copiato una grande parte del libro.
. . .

2. Ho sentito dire che lo vogliono licenziare. [licenziare = ontslaan]
. . .

3. Ho sentito dire che si incontrano in segreto.
. . .
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4. Ho sentito dire che ci sono molti problemi. [il problema - i problemi

= het probleem]
. . .

5. Ho sentito dire che sono arrivati con un aereo privato.

. . .

Oefening 8

Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Bevi tanta birra.

Faresti meglio a non bere tanta birra.

1. Fumano un pacchetto di sigarette al giorno.

. . .

2. Ridete sempre.
. . .

3. Andate in vacanza in agosto.

. . .

4. Mangiano sempre patate fritte.
. . .

Oefening 9

Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Quando beviamo questa bottiglia di vino? Stasera a cena.

La berremo stasera a cena.
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1. Quando facciamo il pieno? Al ritorno.

. . .

2. Quando gli diciamo che non possiamo venire? Domani.
. . .

3. Quando possono fare il bagno? Verso le sei.

. . .

4. Quando vede sua cugina? La settimana prossima.
. . .

5. Quando tengono la festa? Sabato.

. . .

6. Quando andiamo a trovare i tuoi amici? Fra una settimana.
. . .

7. Quando sanno se l’operazione è riuscita? Dopodomani.

. . .

• Vocabolario sistematico: espressioni con avere:

avere ... anni / . . . oud zijn
aver caldo / het warm hebben

aver fame / honger hebben
aver freddo / het koud hebben

aver fretta / haast hebben
aver intenzione di / van plan zijn te
aver paura di / bang zijn voor

aver sete / dorst hebben
aver sonno / slaap hebben

aver voglia di / zin hebben in/om te

Oefening 10

Vertaal in het Italiaans:

1. Piero zou (eigenlijk) om 4 uur moeten vertrekken.

. . .

2. Waar zou je naar toe willen gaan, Carlo?
. . .

3. Ik zou je (wel) elke dag willen zien.

. . .

4. Hı̀j zou zijn auto niet uitlenen.
. . .
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5. Zoudt u ons een lift kunnen geven naar het hotel?

. . .

Oefening 11

Ga te werk zoals in het voorbeeld:

Mi compri quel disco di Andrea Bocelli?
Mi compreresti quel disco di Andrea Bocelli?

1. Può chiudere la finestra, per favore?

. . .

2. Gli piace fare quattro passi?
. . .

3. Mi presti la tua cinquecento?

. . .

4. Potete dirmi che cosa è successo?
. . .

5. Bevo con piacere un altro bicchiere di vino rosso.
. . .
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Oefening 12

Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Perché non hai preso il primo? (non avevo molta fame)

L’avrei preso, ma non avevo molta fame.

1. Perché non siete andati al mare? (il tempo era brutto)
. . .

2. Perché non ci avete invitati? (volevamo vederci da soli)

3. Perché non hai fatto prima colazione? (ero già molto in ritardo)

. . .

4. Perché non avete chiuso la porta a chiave? (ce ne eravamo completa-
mente dimenticati)

. . .

5. Perché non ci hai cercati nella piscina? (non ci avevo pensato)

. . .

Oefening 13 ⊙⊙

Dictee: maak en lever in:

Ho aspettato dalle cinque alle otto, aspetto da tre ore.
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Oefening 14

Lees de gegevens op het identiteitsbewijs van Anna Scotti en maak er een
van jezelf; vertel ook in een paar zinnen iets over jezelf, wat je graag zou

willen doen en lever in:

• Vocabolario sistematico: alcuni esempi per una presentazione:

Sono Angela Morini, non sono sposata, abito da tre anni a Firenze e faccio
la segretaria in una banca. Vorrei fare un giro del mondo. Se non lo faccio

adesso che sono giovane, non lo farò probabilmente più.

Mi chiamo Monica Alessandrini, lavoro in un’agenzia di viaggi da tre mesi,
sono nata a Parigi e adesso abito a Ginevra, sono qui per vacanza. Ho sem-
pre sognato di vedere tutti i monumenti di Roma.

Sono Giorgio Baffo, ho 28 anni, mi sono appena laureato in chimica e sto

cercando un lavoro. La mia grande passione è viaggiare, soprattutto in paesi
fuori dall’Europa. Vorrei lavorare all’estero.

Mi chiamo Alberto Tomba, sono campione mondiale di sci, sono di solito

allegro e socievole, compio trent’anni il prossimo dicembre e fra poco vorrei
creare una famiglia e vivere felice.
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Sono Marisa Amato, ho studiato storia dell’arte e scienza della comuni-

cazione, sono nata e cresciuta a Bologna dove vivo tutt’ora, il mio grande
sogno è di poter fare un film sulla città di Bologna.

Oefening 15

Vertaal in het Italiaans en lever in.

1. Ze zullen het vliegtuig van vijf uur nemen, ze zullen om half 7 in Rome
aankomen en ze zullen om acht uur bij ons kunnen zijn.

2. Zoudt u me kunnen zeggen om hoe laat professor Basili gewoonlijk
van zijn werk terugkomt?

3. Over tien jaar zullen jullie oud zijn, jullie moeten je nu amuseren.

4. Hı̀j zou nooit z’n platen uitlenen, en jij?

5. We zouden om zeven uur moeten eten om er om negen uur te kunnen
aankomen.

6. Hij zou graag het raam open willen doen, want hij heeft het warm.

Vinden jullie het goed?

7. We zullen morgen een fiets voor hem kopen, dan kan hij (= zal hij

kunnen) op de fiets naar school gaan.

8. Zoudt u me kunnen zeggen waarom de dieven het televisietoestel niet
hebben meegenomen?
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9. Hij zal wel gehoord hebben dat de politie hem zoekt.

10. Wij zullen het hem niet toestaan. Hij is te jong voor deze dingen.

11. Zal hij met ons mee naar de opera komen? Nee, hij zou het niet leuk

vinden, ben ik bang, hij houdt absoluut niet van opera.

12. Ze zouden nog zo veel dingen willen zien en doen, maar ze moeten

weer werken.

13. Zouden jullie ons kunnen zeggen hoeveel ze betaald hebben voor dat
huis?

14. Hij zal waarschijnlijk niet op ons feest kunnen komen. Zijn moeder is
ernstig ziek.

15. Als het morgen mooi weer is (= zal zijn), zullen we na het werk naar het

strand gaan en misschien kunnen we (= zullen we kunnen) picknicken.



LEZIONE PRIMA: PAGHERESTI PER ME IL RISCATTO? 20

CANZONE

Con te partirò

Quando sono solo

sogno all’orizzonte
e mancano le parole
s̀ı lo so che non c’è luce

in una stanza quando manca il sole
se non ci sei tu con me, con me

Su le finestre
mostra a tutti il mio cuore

che hai acceso
chiudi dentro me

la luce che
hai incontrato per strada.

Con te partirò

paesi che non ho mai
veduto e vissuto con te

adesso s̀ı li vivrò
con te partirò

su navi per mari
che io lo so
no no non esistono più

con te io li vivrò.

Quando sei lontana
sogno all’orizzonte

e mancano le parole
e io s̀ı lo so

che sei con me, con me
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tu la mia luna sei qui con me, con me

mio sole tu sei qui con me
con me, con me, con me

Con te partirò

paesi che non ho mai
veduto e vissuto con te

adesso s̀ı li vivrò
con te partirò

su navi per mari
che io lo so

no no non esistono più
con te io li vivrò

con te partirò
su navi per mari
che io lo so

no no non esistono più
con te io li vivrò

con te partirò
io con te.

Andrea Bocelli 527 569-2


